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 SEQ CHAPTER \h \r 1
is the explanatory use of the postpositive conjunctive particle GAR, meaning “For” or “For you see.”  With this we have the articular nominative absolute (see Wallace, p. 654) masculine singular present active participle from the verb THELW, meaning, “to desire, to want, wish.”

The article is used as a relative pronoun and is translated “The one who”, but in English we say “He who.”

The present tense is aoristic present for a present fact without reference to progress.


The active voice indicates that any Church Age believer can produce this action.


The participle is circumstantial.

 is the accusative direct object from the feminine singular noun ZWĒ, meaning “life.”
 is the present active infinitive from the verb AGAPAW, which means “to love.”  This is a substantival use of the infinitive in which the infinitive is used in its character as a noun.  Here it functions as the direct object of the participle THELW.  It is translated, “to love.”
is the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the aorist active infinitive from the verb EIDON, which means, “to see.”  Again we have the substantival use of the infinitive used as the direct object of THELW.

 is the accusative direct object from the feminine plural noun HĒMERA, meaning, “days.”
 is the accusative direct object from the feminine plural adjective AGATHOS, meaning “good.”  But as used here it means “happy.”
“For he who wishes to love life and to see happy days,”
 is the third person singular aorist active imperative from the verb PAUW, which means “to stop, to cease, keep something from something, hinder.”  The third person imperative is translated “let him or he must keep.”  “Must” brings out the imperative mood better.


The aorist tense is a gnomic aorist, which describes a generally accepted fact or axiomatic truth.


The active voice indicates that each believer in the Church Age is responsible for producing this action.


The imperative mood is the imperative of prohibition.

is the accusative direct object from the feminine singular article used as a possessive personal pronoun and the noun GLWSSA, meaning “his tongue.”
is the preposition APO plus the ablative of separation from the neuter singular adjective KAKOS used as a substantive.  It is translated “from evil” and is a reference to slander, gossip, maligning, judging, and all other verbal sins.

is the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative direct object from the neuter plural noun CHEILOS, meaning “lips.”
“must keep his tongue and lips from evil,”
is the genitive neuter singular articular aorist active infinitive from the verb LALEW plus the negative MĒ, which means “to not speak.”

The article in the genitive case with the infinitive is one of the common methods in Greek of expressing purpose.  It is translated “that do not speak.”

The aorist tense is a constative aorist, which gathers your spiritual life into a single whole.


The active voice indicates the believer produces this action.


The infinitive is an infinitive of purpose.

 is the accusative direct object from the masculine singular noun DOLOS, which means “deceit, cunning, or treachery.”
“that it might not speak deceit,”
1 Pet 3:10 corrected translation
“For he who wishes to love life and to see happy days must keep his tongue and lips from evil, that it might not speak deceit,”
Explanation:
1.  This is a quotation from Ps 34:12-13 which says, “Who is the man who desires life, and desires to see a good many days?  Keep your tongue from evil, and your lips from speaking lies.”
2.  Peter is using this quote from the Psalms to illustrate the point he is making in verse nine.  Verse nine talked about verbal abuse, returning verbal evil for verbal evil, like slander, maligning, judging, or criticizing those who are doing the same to us.  Now he illustrates with what the divine standard was in the Old Testament.

3.  If we want to enjoy life, we cannot malign and criticize others.


a.  Maligning and criticizing others only makes us unhappy, not our intended victim.


b.  When we malign and criticize others it comes from our own arrogance of unhappiness.  Criticism is motivated by the fact we have already judged the person to be wrong in some way.  We are already upset, angry, mad about something, so we let loose with a lot of verbal abuse on others.  This only makes us unhappier, though we rationalize to ourselves that really we feel better now that we have “gotten everything off our chest.”

c.  We hurt ourselves because we create our own self-induced misery to which God adds divine discipline for our sins of the tongue.  Maligning and criticizing others only perpetuates our misery and unhappiness.  To enjoy life, to love life, to really have capacity for life, we must learn to not criticize others.


d.  It really is OK for us to let others do things wrong and not say anything about it.  It is often very fun to just sit back, relax, and let them figure out their mistake on their own.  This is how people mature.  We can’t be Mr. Fixit.  Let others fix their own problems.  Keep quite, relax and enjoy life.

4.  Verbal sins destroy our own happiness.


a.  In order for us to malign, criticize, judge or verbally abuse someone else, we have to already be in a state of unhappiness.


b.  The other person has already done something which we don’t like.  We have decided that they are totally wrong and out of line, which in fact they may be.  We have decided that God can no longer handle the problem, that the other person can no longer handle the problem, and therefore, only we can save the world from this person’s horrible wrong.


c.  So we are going to tell them what’s wrong with them and what they are doing.  We are going to fix the problem with our ideas, our suggestions, and our big mouth.


d.  We have decided that graciousness toward them is not an option.  We have decided that occupation with Christ is not an option.  We have decided that God’s plan for our life and their life can’t handle this situation without us getting intimately involved verbally.


e.  We have decided to do something right now to fix this situation, which is upsetting us.  We have decided that we, and only we can fix it.  Therefore, we will immediately only make matters worse.


f.  The first thing we do is become self-righteous and arrogant, thinking we must take over from God and do His job for Him.  Then we get angry so we have the proper motivation to get the job done right.  Then we let the other person have it with both barrels.  Out comes all of our anger, hatred, antagonism, vilification, and vituperation.


g.  They simply made a mistake we didn’t like, and now we are arrogant, self-righteous, maligning, criticizing, angry, and verbally abusing them.  Sounds like we are really happy now.

5.  Speaking deceit includes lying, perjury, deceiving others by not telling the whole truth to them or by including things that are not necessarily true.  Any form of deceit is evil.  It is a part of Satan’s system and method of dealing with problems.  It is the mature function of the sin nature, which operates perfectly even in young children.  Just ask a young child what they did wrong after they have been caught doing something wrong and watch how effective their sin nature is at trying to deceive themselves and you by what they do or don’t say.

6.  Therefore, stop slandering; stop maligning; stop criticizing; stop deceiving others by what you do or don’t say.  By controlling our tongue, which we do with our very own volition, we can actually increase the happiness in our soul and increase the length of our life.  This is God’s promise to us in this verse.
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